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１、 校閲タブを使う 

 

２、 翻訳をクリック 

  

 

 

 

 

 

The process of arriving at the post 2015 development agenda was Member State-led with broad participation 

from Major Groups and other civil society stakeholders.  

There has been numerous inputs to the agenda, notably a set of Sustainable Development Goals (SDGs) 

proposed by an open working group of the General Assembly, the report of an intergovernmental committee 

of experts on sustainable development financing, GA dialogues on technology facilitation and many others.  

The General Assembly called upon the Secretary-General to synthesize the full range of inputs and to present a 

synthesis report before the end of 2014 as a contribution to the intergovernmental negotiations in the lead up 

to the Summit.  

 

ポスト 2015開発アジェンダに到着するプロセスは、主要なグループや他の市民社会の利害関係者からの広範な参加

を持つ加盟国主導でした。  

議題には、特に総会のオープンワーキンググループによって提案された一連の持続可能な開発目標(SDGs)、持続可能

な開発資金に関する専門家の政府間委員会の報告書、技術円滑化に関する GA対話など、多くの意見が出されていま

す。  

総会は、首脳会談に至る政府間交渉への貢献として、全範囲のインプットを合成し、2014年末までに合成報告書を

提出するよう事務総長に要請した。  

 

翻訳個所を範囲指定する 

日本語を選択 


